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Raghuvansha Canto IX.
Notes and Translation.

1. wasmm—sn inde—weo IV. 2. sugdger—see IIL 5.
@RfanE—p. p, of GRFEA to obtain by fair means. Note in this con-
nexion the remark in VIII. 2 of young princes taking possession of
the kingdom from their parents by any mesns. Such was not
the casc in vegard to Dasharaths. @AUSe...fyw—see VIIL 34,
gy R sy aae..f afxafn 9@ @ see ste. 7 & 8
infra. REWRY:-—Ior the special meaning of the word see comm. and
note on Tt VIL 37, ‘qammg—am: fT wi@ 7 awaq; the sufix

is added to words by Pdni.” V. ii. 94 in the sense of ¢ possession,’
“baving an abundance of *; and the s is changed to aq by argruTar
aRtsaaiRea: Pans VIIL i, 9. Yadnyavalkys cnvmerates the yamas
to be smred T arRasiv awARen | stearaERTgd TwA R o S,
some mention ouly five Yamas vie. SR goawd Ameriwmemend |
ity o¥ aarEht A . sang—seo comm,  gig—soe IT, 2.

The noteworthy feature of this Canto is that the poet selects and
rarrenges bix words in such a manner in the last quarter of each stanza
as to produce Vamaka which is defined by the Sahitya Darpana ag
T gt ECeAATER: LR Wans AR | 4 e, a repétition
in the same order, of a collection of vowels and consonants, the senge
where there is one being different is termed Yamaka.

For the metre see appendix.

Trans.;—After [his] father Dasharatha, who had comquered
his senses by meditation, who was a mighty warrior, and who
stood at the head of the best-conducted (4. e those who kept
themselves under confrol) as also of protecting rulers, came into the
possession of Northern Kosala, and ruled | over] it.

2, Pfraa—sce V. 3. sgfamesem—sda (s IV. 12)

brawe (see IV. 4). gorrerg—The king was gy, i. e endowed
with numerous virtues and the Prakritis were YA,  TTo. .. —

gee comm. wawwwe is Kértikeya; see ITL 55, Thoe demon
Mabishésura flying from the battle in which Taraka had been slain'
took refuge in the Kraunch mountsin. A dispute arising between
Indra and Kartikeya as to their respective powers they referred the
point to the mountain. Kértikeya was disploased with the docision
and hurled such a forcible shaft that it pierced through the
‘mountain and pinned the demon on the other side.
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Trang..—Since he, whose prowess was like that of Kartikeys
(the piercer of the mountain) protected the whole kingdom (lit. the
circlo of his subjects together with the citizens) according to laws
and rules, it was all the more atiached to him,

3. wfifim—see L 11; guaafiam—seo comm. sawiot—
Tt it e aBfrgga—aww fagze: the killer' of the dezor
Bsla. This demon is supposed to keep the rainclouds pent up.
wrdafyeg—seo 1. 59.  wrggw—see VIIL 40. wgqvenqrag—Td
(see I 11.) quewx: (one who holds the royal scoptre zvgwd) o4 TR
Ancke. ) e wga: (see VI 41) g,

Trans.:—The wise speak of only two persons the killer of Bala
and the lord who is the descendent of King Manu as the removers -of
fatigue of those who have showered timely gifts (vis rain and
wealth ).

4. SUI—seo srwz in V. 9. aygr—illness S fmanra: dmara,

—see V. 56. & IIL 62, srfvrsai—see 1V, 21, qaron—ses
I 8l woAvgn—Loc. ab. of @wew = son, see VI 83. gmugy—ses
comm. qiffa—see VI. 46,

Trans.:—No diseaso set its foot in the land ; whence can there be
any defeat from an enemy while tho son ‘of Aja, whose prowess,
was like that of & god and who still took delight in the tranguillity of
mind, was the ruler of the Earth 1

5. gwe..Rrar—By him who had conquered regions in the ten
directions. sigsqg—Bore, displayed of Sha. L 19. aa:qeg—Then,
afterwards, FW—of. g3 = ay 1L, 16, gi—o king, a lord ga: gf
Amara.  SEFSTHRAR—see comm. other commentators bave a variety
of pedantic explanations of this phrase wvat winit £y JT9ew ¥ TOHA:
e 7% @ By taking advantage of the ymmmavy the phrase is made
applicable to Vishnu; thus sr: Garuds ; fi: a serpent ; qay: xep: lord vic.
Vishinu;  for several other interprotations the student is referred to*
Hemédri's commentary. -

Trans..—Just as Earth displayed a splendour by [being ruled
over by] Raghu whose conquests had reached up to the limits of the
ten directions; aud after him by [the rule of ] Ajs; in a similag
manner it was not that sho did not shine by having gained him who
was in no wise less in prowess [ thun these ] for her lord.

6. @aqar—Py even-handedness; ago...d:—wawt (¥t see
VIULY; o, qafn aweonadt @ g Ki) g, aen: Gt ¥
the instrw. in both these casos is wsed because the verb semR
conveys the senso of ‘rescmbling’ scc Ap. G. § 52. fremATE—
From keeping in check. erygoaaimli—Yama (see note on ey
IL 65, VIIL 45) is the Pluto of Indisn mythology and is looked
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upon as the keeper of the dead. gugwaaR is another name of Kubers,
see V., 26. The selection of the particular epithet shows the
poet’s keen discrimination, gaeoli—Varupa is the dispenser of
justice in Indian mythology. wmi—instru. sing. of z=[ see comm.
eI —o swes (e V. T1) geg (the sun ) qu, wwor is the
charioteer of the sun. He has no thighs having been premaburely
brought out of the egg by his wother, see V. 69, 71.

There is, as Kavys Pra. observes, mwmigals in this stanza
inasmuch as the cases of the agents are not the same; thus a<r and
g are insiru, and frrare abla,

Trans.:=Py his even-handedness ( impartiality ), by his sending
down showers of riches and on account of keeping the wicked under
check he equalled qw and 73T and @ (respectively ), and by his
splendour he resewmbled him who las Arupa in front of him
(on his chariot ) 4. e. the sun.

7. agte...Re—gwrat sk (addictodness ). g Gambl-
ing, (glaw WR gER st q dndka o glwsswRm whTR
i 1.7.) The passion +for gambling appears to have been a vice among
warriors in times of peace in this country, and kings have been known
t0 indulge in it until the miserable loser was’ roduced to the condition
ofa slave or an exile. The instance of the Kauravas and Pandavas is a
good picture illustrating the disastrous effects of this vice. The
passion for ‘races’ in these days is also similar to this. zyf3ye...3¥goi—=/
see comm, For a similar idea of drinking wine in moonlight with the
image of the reflected moon quivering in the enp ¢f. RrArgAT e
i gg gl stafierdar | aneniag sfiaed ggae wee feaigar i
Jana TIL 73. ggamy aaae—Mark the idiom *striving for aggran-
disement,

Trans,.—Neither ardent love for bunting, nor gambling nor
wine adorned with the reflection of the moon nor the beloved in the
prime of her youth did'draw aside him who was straining after rise,

8, gum—pitiable, supplicating. ar@Y—see V.2, The superiority
of Indra has been mentioned in Canto III in the fight between him
and Raghu. Morsover he has always been superior, {ger—fim a9t
(an inde—truth ) sy & lo, an untruth. qRgTaFuaTg-—IRETERT
“or WlErgE F41 TG, IRETH I8 “jesting,” < merriment ', see VI. 82, of
aftg@itareai qomdat Shd, I gaasirg—For aua see L 18, 5 may
be taken in the sense of a ‘body ’ s group’ but it is better to view
it 59 in geftas.  The idiomaticuse of the Jocative in the sense of “ ta?
may be noted. @rg—. speech, srgrTI—(see V. 68) insiru, agrecing
with 3. $Ranr—uttered ; seo Nai. XIV, 21 or Ki. L. 26,

Trans.;—Alchough Indra was the superior atill a supplicat-
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ing speoch was not uttered to him, nor was an untruth given out even in
jesting conversation [ by this king ]: nor wasa hard word spoken by
him who was ever free from anger even t0 his enemies.

9 Tmﬁ*me the family of Raghu, One commentator
takes 3zg to sgnify ‘a descendant’ syATa—3rd per. plu. of the
per. of oy 5th Covj. Atma. to obtain, to attain, o weh TR
afgs: Nai. VI 43. fagm—m. Command, injunotion; srmaizeg
fROY B amd 70 dmars. gRA—IN @y 99 ¥ good-
hearted; hence kindly disposed, tender. wrjiggai—having an iron-
heart; soe comm.  fatISHTe—+hose making a hostile noise,

Trang,:—Princes had both rise and fall [ as they deserved ] from
[the ruler of ] Raghu’s race. He was kind-hearted to those who did
not his d but was iron-hearted to those who were
“rowdy’ with him.

10 ameda—owamE T&a, ¥, By one single chariot. This
indicatos his personal prowess. AfyHI—sco VIIL 38 sgfurdfi—
9gfy: Hfr (primarily this word means the felly or circumference of
a wheel, that part of the wheel which touches the ground. It i
used in this sense in I I7 and various other places; but here, i
means dhe surrounding ring, the limiting line or houndary).
Rgo...qm—For afysy see IL 8; IIL 6 or VIIL 27 and for
qwrew see 1L 52, syapsfioerg—e/. L 19, Fgg—see IL 63,
AT @i sy A9y, TEEl AgAL—see comm.  wIpi—see
1V. 30.

Trang:.—He, whose bow was strung, conquered with only one
chariot the whole Earth which was bounded by the ocean; while his
army made up of [ 1 elophants and i ly feet horses

anly proclaimed his suocess,

11, gufya—aes or Gl is a wooden fence with which &
chariot is provided to protect it against collision. It also means ‘a
shield,’ ¢ an armour ;' and the suffix ¥ conveyiog the sense of posses-
sion’ Hence the word may be taken to convey the idea of the king
being well-protected. wga:—see VIL 45. gezfimi—in the con-
dition or position of g=gfit a large kettledrum ; the addition of aex (a7}
to a substantive imparting the sense of “ar’ or ypfieFayHE.  wolaT—
ee L 86, IV. 53. gaggu—uwwi @ @ @ ¥ . ACO..EHIFI—
agrees with ey e ( dweat A Kubera the god of wealth,
see note on JUASTHAR ) GliT d7d 58 .

Trans.:—The oceans thundering like the clouds, became as it
were, kettle-drums proclaiming the success of him who, armed with a
bow, conquered the [ whole ] earth by only one chariot furnished with
the Fww, and whose wealth equalled that of Kubera,
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12. wifiye...a®—(a) woi (of the wings; for the mythological
account of monntains having had wings at one time ses IV. 40) x&
(strength ) whrd mas 3 @ Jéaw. (5) when applied o fxui the com-
pound may be dissolved ggr: (adberents, partisans; see V1. 53) =1
Feify (armies see IV. 26, 40) % uugerty; ufwafs swersy Iw @
qESIRA—ad Sz (points, edges; wee Jd. IL 10) ey 3w, Here
the word is used as an adjective to gfww but itisa noun as a syno-
nym to fosy too, gaAIfe: @ T FNRTRERY: dmare. FfdRm—
the disc,—one of the weapons of Indra gvare war fexi figt 76 Amara,
Tege—1L 74, gughgar—wod g, of dwed wte..gq, W=
fi—see IV, 41 exmamr—see VIL 64, sro...qqi—ad = @ aWRd
; TINAE ¥ A TR T

Trans.:~—Indra destroyed the forcs of the wings of the mountains
by [ his] hundred edged dise; while he whose face was like a fresh red
lotus put down the allies and the armies of his enemies by his twang-
ing bow that rained down showers of arrows.

13. For an idea similar to that in the first half of the stanza see
IV. 88, sgopiu—Loca. dual, since wfiregarg conveys an idea of
‘respect. age..glgR—see comm. gami—a numeral adverb
formed by the addition of gr to convey the semse of ‘by hudreds,’
‘in a peries of hundreds’ wwai—see VIIL 32, mawe—Ia Aaw
T @ see V. 16 and mwwg JIL 38 swo..dewq—a @feww
( broken, interrupted ) smafoeme; srafvessy dheww (valour, bravery
e F €. o, frcmmitevers: Jd. IV. 39) ger 4.

Trans.;—Princes by hundreds touched [on] the feet of him
whose (course of) valour was unimpeded, with the rays of the jewels
in their crowng the radiance of which bad been heightened by the
redness of the mails [of the feet of the king] just as the gods
did those of Tndra,

14, @gro...dag—comm. and I.-16 and IV. 42, @o...gftq—
seo comm. and 1. 34, VIIL 67. guavfuge—ewe (g ao
enemy R IwwanRicRuvmis: dmara. of. wEi @Rl qw TR
Mala. IV. 5) afmre: (wives; see L 95; Shd. IIL 18, V. 28 ) arq.

—Malli. takes s in & peculiar sense, but Chlritra takes
the word in the literal sense ‘having no bair’ on account of baving
become widows as their hushands bad been killed in batle by

sroqar (quafy e oy oemr Alakd
situated on the Kaildsa is the city of Kubera the God of wealth Hwrg-
wuEweHl T2 Amara. ses Megha. I 7) srman (smmifemer 7 wafy
not inferior to; of. gewtaat XVIL 27).

Trans.:—Having taken compassion on the wives of his enemies
whose hair had been removed and whose infant sons had-been made
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to fold their hands by the advisers to him, he returned from the
shores of the oceans to his capital which was in no way inferior to
the city of Kubera.

15. sogwmiiwarg—ary: (see comm.) wm: (by q@r WA
Papi. V. i. 119) mrfimr prominent position. nuzeer sifor, art. woew is
the. group of twelve kings :—sce comm. Ao ARM—ATIA T
10 .- T Rt ( white ) 31 T a0 Xl | IR0 AT AT RAATO e
T w9t 7 9Rd wgRd; @ge..d emfie..ow @@ @
wgm—soo I1L 21.  ymeq:—afea woa: wer gk, o —
806 comm. Si7e: { FATH: RIS Amara. ) 7 Siwar (Soma s moon g
gt compare the Shruti “gzy 79t w9t waly wrawr) For an elabo-
rate note on g the curious student may see Mr. Pandit’s edition of
Raghu stanza 73 Cattbo IT.

Trans.:—Akhough he had attained the central position among
the circle of rulers and although now thers was no other ruler to
open snd use the white umbrells, still knowing fall well that the god-
dess of wealth might depart through any loop hole he whose splendour
was like that of fire and moon was ever on the alert.

16. Fgeare ~Fag—For sigee see IV. 41, T IO TET
W T, ARHAT JERF—One born of himseH, an attribute only pos-
gible in the case of the God Vishnu,

Trans.:—Leaving off him who was sprung from the race of Kalut-
stha and bim who was the self-born Supreme Bpirit which { each ome }
liberal towards suppliants, to what other lord of men would the chaste
Goddess of wealth, bearing a lotus in her hand, attach herself

17. @rrea—see IIL 9. The sea is often mentioned by poots as
the lord (husband ) of rivers ; seo gftaf weg: IV. 46 and Af4, IIL, 72.
WY —Sseo comm ; also eyt TE: oM, 39 efe ar of SemEe
sftEmTTeRg M. 1L 72, qapg—see I 31; VI 20. Frgs see VI 70.
%% i the country of the Kekayas bordering on- Sindhudeshs and
lying on this side of the Indus; seo -Rémayama. Ayodhydhdnda.
wifpo. . arorg— R (a1t an enomy; see IV. 28) Qi Ardom: (see
comm.) 7 at

Trans.-—The daughters of the kings of Magadha, Kosala, and
Keokaya who looked upon their husband as their deity gained for their
husband him, who drove his arrows deep into" the bodies of his
*#nemies, just as rivers—the daughters of mountains—gain the ocean.

18, wi—Dasharatha. grfREfir:—See VIIL 19 note on szfne.
T —descended, come to; the sense is slightly different from that in
6t 15 supra. gRga:—Indra, Ho who has decp-bay Lorses. sqge...
HOT—soe comm. sTRETA ¥ ATiar, Iy Frarere: (skilful, expert ; See XIIL
69.) The sense here is different from that in V., 19, According to the
rule quoted there the verb g takes the afix finin the sensa of past
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tonse but as Malli. says on the authority of Nysakara the rule is ot
absolute but srfiys: hence the use of the affix in the coutinuous present.

Trans.:—He, who was expert in the means of destroying [his]

* enemies, along with his three wives seemed like Tudra sccompained

by the three Shaktis, descended upon the earth, as if out of a desire
to rulc the mortals.

19, wgwmi—see IX. 1. ggergif—&gmea (of battle) aqi (an
irreg. word ; head, henco, front; ree Jd. 11. 8), afery, @Emaat—swwe
WA AT, A, AFGEAAEE-—¥TgE 9 Al qv. wmegg—causal
fraper. of & 1st. conj. Paras, o sing’. afegag—Iligh, exalted ; agrees
with wrgsfide,

7rans. :—That mighty warrior, having assisted Indra in the front
of battle caused the wives of the gods, whose fears had been dispelled
Dby his arrows, to sing the praises of the vigour of his ( right ) arm.

20. Rai@adien—Haim: (left aside ) difs: (the crown ;or

hair on the head ) 3= &:, ¥w. It appears to be uncertain if kings got the
whole of their head shaved (gves) when undertaking a sacrifice; and
sowe commentators say that the removal of the crown from the head
was  equivalent to having the hair removed. ..
Fqo... A —see comm. Sacrificial posts proper aro made of the
yUdumbars trec of. I. 44 where we have sacrificial posts erected. In
IV. 36 we have ‘pillaws of victory.! (am@—fms am: R T
There are three elements ding to Hindu philosophy, which
determine the formation of the temper of man, They are e, T
and gag, ( which according to Sankhya philosophy signify ¢darkness,’
‘ignorance’ or ‘mental illusion.” Mortals as a class are supposed
to be under the influence of qwa). awaT—This must not be con-
founded with the modern Ténast. The Tamash spoken of in this
stanza is & tributary of the Ganges on whose banks Rama halted the
first night of his exile and which, like the { modern Ghégra)
is a tributary of the Ganges; see VIIL, 95,  The city of Ayodhyd
is situated on the southern bank of this stream. Soe Rimi. Bdla.
chap. 26.

Trans,:—Putting aside bis crown during the performance of the
Kritu sacrifices, he who had collecled wealth from various quarters
and who was free from the quality of darkness, made the banks of the
Tamash and the Sarayn splendid by erecting golden sacrificial posts.

21, Shiva is supposed to enter for & while (take possession of
the spirit of ) the person perf 5 sacrifice; ‘difieitrisgafia-
e, an allusion is wade to this in Srevamtamar ques: L 66,

wreeifigei—erftn (seo L 31 and V. T) it (see 111 83, 1V. 5).

comm. The Mekhala girdle is made of the
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Munja or Shara grass ( see comm. and Manu JI. 43). gafgg—aar
{ vestrained, checked ) aff: (fafvarit Amara. ) 3 3. During the period
of the observance of any religious vow all talk is kept under control: for
an almost similar picture see Mahd Bhd. ‘gardiet difid 7 gawaiag |
& T F IO G || T,

Trans,;—God Ishvara entered the body of him who had gone
through the Diksha ceremony, and who ( therefore now )} had an
antelope skin and a Danda stafl) a girdle of the Kusha grass, who held
bis speech undor vestraint, and had a deer-horn in bis hand ; and (by
doing s0 ) mads it shine with matchless splendour,

22, srasgumaa:—see comm. and L. 35, L 84, Rro...frm—frmnfa
(kept uador restraint ) Pt 39 . Gee... Rwi—garT @, T
[REHA, afiesy sCr: see comm.  gr—see V. 65 m—aaﬁ I,
19. gai—proudly held up. qAgI—ad FuhRr = aEE, see
comm.  ag—Namuchi is according to tho Pauranic legends one of
the demong whom Indra killed in the dusk of twilight; heuce he is called
wrgfingger. Namuchi is said to have been Tndra’s friend but having once
sucked up bis strength (which was resupplied to Indra by the
Ashvinikumiibs ) theve sprang eternal enmity between them. The
various demons with whom Indra is at constant warfare are supposed
to reside in the clouds and whenever they withhold the rains it is
Indra who compels them to send down showers of rain. wrE¥—of
comse to ‘Indra’. The Dative is used as there is the verb ay to
salute, to show respect.

Trans.:—He who had been purified by the Avabbritha ablutions,
who had his senses under control, who was fit to enter the assembly of
the Gods bent his erectly-held Liead (out of respect) to the water [ rain}
giver enemy of Namuchi alone.

23, wEEa—An inds. Repeatodly, frequently, seo VIL 57 of
Frfemerpagten a Me IL 33 &o qaRdR—ww: of T @ an
adjectival compound agreeing with wgdm. Dasharatha was so
skilful a warrior that he always kept his enemy at bay and did not
allow him to bresk his chariot &e. geReaT—(awRasy powerful,
vigorous gTEft IRAFA: Medi. gfe...am— see TIL 22, IX, 17
& V. Tl gggar—see IL 11; VIL 45 fmsufigan:—Raac
(the sun 7 O i) o ;gﬁrg@ (seo IV. 38.). qurbova:—the
(clouds of ) dust raised on the buttlefeld gafyt—checkeds
suppressed.

Trans.:—The mages of dust on the battle-field going upwards
towards the sun were frequently suppressed by means of the blood
of the enemies of the gods by the vigorous warrior who ( fought) with
only one chariot, who went in front of Indra, and who was srmed
with a bow.
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24. wg—see I. 35 gamaga—Returned, came  back,
Rrqg—seo V. 16, awo...afgmi—an see TX. 6 and note on
e L 62 gaxsee V. 26 qimg—is the Indian Neptune qzw and afymy
is Indra. These four deitics had o special task assigned to each of
them—thus Yama was the keeper of tho departed, Varuna was
the dispevser of justice, Kubera the God of riches, and Indra the
supreme ruler. Now all these were coexistent in Dasharatha.
gage—aar g (se0 1. 34, V. €6) rer o: waw: ( The change of gt to
‘g is by Pani. V.iv. 74 quoted in comm. ) g, @g:—The vernal
season or only the month of Chaitra aymydwgiay Ancka. srfFrafisa:
—arfirm: ( respected, esteemed ) fymm ( prowess; see IIL. 55 ) 7er &
Trans.:—Now reappcared the vernal scason with fresh flowers
to do homour, as it were, to the umrivalled sovereign lord of the
people whose responsibility was equal to that of Yama, Kubers,
Varuna and Indra together and whose prowess was bhighly respected.
26. &mfirgi—A nominal base formed from the Desi. of 7 ta
go by the sufix Rqwps according to Pdni. TIL i 136. sec faeiys
V. 28, ymangfat—sa (ageanh s o s dmarae
Kubera the God of wealth see V. 26 ) sregfiaf ( presided over arfy
afimr dwelt in) The idea of presiding over is imparted to sfirg
pani. par. of 74 by the prepo. sify, The Gana Ratna. says sifimeaire-
Jafuererontin  fmi—acous. sing. of the fem. irveyu. frmr, The !
direction referred to is the #rft North, see IV 66. It is about the
91gt of March that the sun begins his appavent northerly course
“ad fy chewert Rfy snfy amfreisty a7 Shiskubi.  rager—
see comm. ie...qrE—aRalGar (turned back ) argey: (see I 48)
qer @, fygar—tho openings of the days i. e early mornings;
—femeg G (dispetling, removal) ¥, med wi—The
range of the Malays mountain corresponds to the modern Malabar
Hills and is separated from the Sahyadri on the north of it by Canard
Hills and stretchos down to the Shiravati or Flonavar river.
Compare with this Kumér ITT, 25, 33.
Trans.:—Wishing to go to the quarter presided over by Dhanada
the sun whose horses were turned back by his charioteer left the
Malaya in brightening the early ings by melting away the

26. aa—C have di d the propriety of the
order of the appesrance of flowers and leaves. They say how is it that
flowers appear first and then leaves. I for one, presume that qa: is- to
be taken as indicating what occured after the Sun had entered the
northern solstice. If, however, the order has to be adhered to then thers
are certain trees which put forth flowers first and then leavts, Awong
these may be mentioned the Shalmali or the Bombaux heptaphyllur % &
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silk -cotton -tree ; the Madhuka or Bassta Aatifolie snd the Palisha
or Butea frondosa, Malli. probaby mesus to view the arrangement in
the above sense. Tn upper India trees in large tracts of land appear _
Inden with beautiful red and orange flowers without any trace of green
folinge. arqg—Malli. explains this by the rule st in the sense of
Karnapravachaniya ascusa. where he takes g to signify ‘along with’;
and this is only possible when the preposition is by itself. Moreover by

. g v Pagi 11 ii. 11 and Avyays (inde))
chnnot bo compounded with a word in the genilive case. The only
satisfactory explanation possible is to say that such forms as gz are
allowable simply because they are used by standard wiiters, qugH—
seo ITL 10.  gwadi—gmPr b st af, at. aweasfi—a wood;
a thick cluster of trees. Seo VI. 64 and Kw. ITL 29, Jd. IIL 3,
T .. rasg—The wgugy: are fond of flowers and the cuckoos are
exhilerated by the sight of now tender sprouts. gfiry is more accurately
the cooing of the cuckoos ; g is tho humming of tho boos but hers
‘i is to be taken in & broader light.

Trans.:—Then there was the bursting of flowers and the appear-
ance of tender foliage followed by the somnds of the bees and the
ceuckoos—in this serial order did the vernal season manifest itself by
descending on_the thickly wooded forest sites.

27. awo...faamg—Malli. has explained the compound in both ~
possible ways. or: may be takon separately to signify the six expedi-
ents ( for which see VIII. 21) and g may be taken to mean *state-
policy.’ wafmm=collected together, amassed. Note the difference in
meaning here and in 44 infra. opf¥fa—seo 1 6. srfRso...qafo—
rcaaiir: may be taken generally as water-birds ( for gafy see VIIL
66). mgeruang—see comm, und may also bo tuked as wHTR i
(fillod up, accumulated sce VI 76). mafsdi—L would take this
{sndtFaas. ) a noun of multitude,

Trans.:—Bees and water-birds (swans) repaired {0 the lotus-
plants full of honey { which were now plentiful ) in the lake just as
like supplicants gathering togother (round) the wealth of the King a-
massed by policy and various expedients to be of benefit to the good,

28, onds—nppertaining to the soason, seasonal, see VIIL 36
aud Vikea, I 13. mg—alone, by itself. fyrmsanaz:—iraeaa
sga:—the cluster of new leaves of a tender shout ; tho reddisly leaf
that is just appearing on the tip of a spring.

Trans.;—The fresh seasonal flower of the Ashoka is not the ouly
excitant of the passion of besus but the new foliage of the tender-shoot
placed (a5 an ornament) on the ears of their beloveds was an

* exbilarant too,
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29, wygm—By the vernal season. gqgafrgf—on the person
of the presiding beauty of a garden, gmfyrwwt—w=vrt friwr
TR fRTsT Amare. also of. Ku, TIL 29 and Malavi.
1. 5. Painting or drawing figures on the checks and bosoms of
beloveds appears at one time to have been a favourite amusement and
this was done especially during spring-time with sandal-plate and other
cooling unguents). wgREEt—gens. plu. of wafez, ‘mg ¥f af Few.
Hgo...qgT—see  comm.  FLIFL—2 troe belonging to the genus
Barlerin having a reddish brown flower but it has very little honey and
it appears strange that Kéliddsa should eall it wymmfymmg, unless
we take it To be meant marcastically; and we feel justified in this
view sineo wo are told that they were the cause of the humming which
would not have been heard had there been plenty of honey in the
fowere. The paucity of honey in the flowers made the bees go about
them buzzing, YABTCOIRI—TITT R, TV AL AT,

Trans.:—The Kurabaka (flowers ) which wero liberal in- yielding
boney and which appeared like fresh Tines of puintings [on the person]
of the Garden-beauty (personified) drawn by the vernal season
became the cause of the humming of the bees. :

30.  gage. Y T AW A GIA (a boauty ), qET IS,
aeq smEd ( wine) ¥ @aa: ( produced, generated ). @go..JM—ug
arfg— conformable to, in harmony with, in response to. T—
FETT Sa: (appearance, bursting, forth ; seo IV, 9). agRy—ay
B wgEn, . Ag@ign—wgy Sgn: (afede geh® aw)
The word being forted from the fragu. of g with the affix arg. gy
is greedy, ardenmtly desitous of, ¢f. sfamamgegwe Shd. V. 1
sng@—Tull of, Klled with to an_exces, o, gegfimETge Vid. 5.
erego... Pr—raa: (long, stretched out, from sy let, Conj. Ubha. to
lengthen out. ) qga: qut f:  The instru. conveys the idea of ‘an ageni
or ingtrument’. Lt was a general convention among poets that certain
trees fowered when kicked by damsels efo. a8 mentioned in the following
stanze S RHEATER T ST
R | mRRy A (R A e
ety 7 it A L This iden is et with in one plaeo or
other in alinost every Kavya, whether prose or poetry.

Trans.:—The bursting out of flowers by the winc from the mouths
of protty ladics, and [ themselves ] possessing a_similar quality filled
the Bakul tree with thickly swarmed lines of bees ardently longing
after honey.

31. sqftam—oollected and placed ; hence, produced ; ¢f. TIL. 39,
firfire.. forar— e { the cold season according to Indian calendar
comprises the months of Magha and Filguna corresponding to the
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months of January and February of the English calendar; sy
( departure, disappestance ) fyfire...m: hence, by implication, the
appearance df the spring ; ger oft:, T4r. —IFO AT, T
%@ is u bud of & flower ; also a half-opened flower Fgwer gFaIAT _
Amare. 91 is . a net work; all the branches of the tree being
laden with half-opened flowers it appeared as if the tree was covered
with & net-work of flowers. - The ides is cortainly bighly postic.
figm—ie the Pulicha or Butea frondoss. In spring it is covered
with deep red flowers which have hardly any smell. The colour is 80
characteristic that the line ‘rerqggersar gFa"s uwwfs’ may be
noted with interest. sorfRf—sTiy, is & lover, a gallanit ; it is often
used in the sensc of a ‘loving husband! of W qmen wmffr wR
ey wufirg Megha, T1 34, qo... HUSH—@IA] G DOW see comm,
we is decoration or adornment from wvg lst and 10th conj, Paras
to adorn.  srygET—By & passionate woman yFg: #Y: AT FT. WO
s —ARe arfaan ( dispelled, removed ) #TfRaT; Ao . AT FAT TEAT: -
The infliction of nail marks by amorous persons is a subject of erotic
literature and bardly needs any elaboration heve beyond the mention
of it.

Trans.:—The abundant appearance of buds produced on the
Kinshuka by the beauty of the [ season following the] olose of the
winter shown like the embellishment of nail marks made by a passion _
ate young woman deprived of her bashfulness by intoxication, on
[ the body of ] her lover.

32, ame_.giagEw—at: gea: ( beavy, thickened, swollen ) srert
oraty: (lips sraceg gaATS @isqed = asaqa Medi. The word by itself
in this sense is synonymous with sitg bub oy is used along with the
latter e. g. airg to siguify the lowerlip where wr=sred.) &
FHEA.

Trans.:—The San was as yot not indeed able to completely
dispel the frost which was wnbcarable to young women’s lips swollen
by the teeth -marks (of their lovers ) and which had cansed the girdle
10 bo thrown aside-from the waist : Lo only rarefied it.

33, wily see comm "gesticulations intended to express the
workings of the mind, qR¥g—to practiso, to become familiar with
from gRft 5th Conj. Ubha. F@e..ugar—aes see st. 25 supra,
areq see 11 34, Ji. VL 5 comm. ggar—the poet has compared the
sprouts to fingers in Shdbw. wy TRRATEAH R act I wmg-
s —Tmper. of the caus, of g 4th Conj. Paras. to exhilerate, to delight,
to gladden. sgaTTwAT—aaF: (4 particular fragrant variety of the
mango ) w7 7% #n Upamita compound, in which case war may bo ren-
dered by ‘young, tender’ or weged Tat (» brauch ; this is a preferable
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able interpretation ). gwfeHI—atoml: g7 w57 . Sio...fra—
(1) mfe: (Fow:), qon (wew:) & wwitfy gwa: ((2) ot sfogn ani
q@ffa (For %fe seo comm, In both casts again @i may be taken
%0 mean ‘Cupld? or ‘avarice, desire’ )} JTrL,

Trans.:—A young Sahakira having (blossom ) buds and with its
sprouts shuken by the Malaya Dreezes appeared as if bent upon
practising gesticulations and thereby cxhilerated the mindg of even
those who had overcome foud and the god of love.

34, sErIamin—By the cuckoos. The general impression is that
the euckoo never builds a nest, but lays her eggs in that of a crow
where they are hatched aud the young ones fed until they are able to
fly and go away. Hence her name stapsgar = wieqargat ( fed ) or qrogar, av-
e, (see VIIL 59 ). wdiftam—seo comm. and IL 9. goqearqsen—.
FIaag—is & coy young girl who speaks little, grfintfiqg— For the for-
mation of afg from wey seo_comn. and 1. 35, gafat—perf. of the
possive of 7 to hear, gwerIg—see I1L. 3.

Trans.:—The measured notes uttered by the cuckoos for the first
time [ after the opening of the scason]in the groves in blossom and
full of sweet fragrance, fell on the ear like the limited words of coy
girls.

35, The commentary has so lucidly explained the stanza that it
peeds no further explavation. @@i—ay is the keeping time with the

“clapping of the hands to music “gerfieary: @ TEHET ST

' Trans.:—The creepers on the borders of the gardens, having for
their songs tho humming of the bees delightful to hear and the flowers
for the fine teetl, appeared in consequence of their sprouts shaken by
the wind, to be as it were, endowed with bands keeping time to
music.

36., @ivo...gvi—ofod ¥ fiwed ;@ wva: gy fewm, @
wfem and fasw ave amatory sports ; the first is the volupluous gesticu-
lation and action to manifest the tendor feclings of love towards the
companion. Tt is ‘fizt i et ofeaa’s - Sahitye says gFarRaqiaat
fymngt ofed Wi, Likewise fiurm 4. e, flutter is the making of is-
takes in arrangements and misplacing things through excltement

‘g wEAT faod: | @y wi | fqwm .
Saki. has FTaT mquﬁmmq:n&g v orerre st fearEy fa'fnﬁ L]
Pari. 11T, 104, qeq= ion, display; of. FfAsHRYeT TFPAHAT

KVIII 52 fymgor proficient, cxpert ; wivm can be hetter taken
in lha senso of ¢ charming, delightful’ and making o Karmadhéraya,
sinco the misplacing of ornaments and decorations would be such
a2 would be plewsing end creste merviment. geo.. e comm.
ﬂl'lﬁlﬂ_ passed. gRg—in to the The locative

5

-
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may e viewed as gy wudt. Rifdfrmg:—enjoyed ; see IV. 51, VI, 50,
The word is used here in the masou, though generslly

neud., see comm, SpgEAT:— TR S arEt a1 women having pretty limbs;
according to ey on Pdgi. V. E. 100, —E
wrce: (@R becomes g by qrame: witerey Pani. V. iv. 91 ab the
end of a compound) 75, The wine is an excitant of amatory sports
but when not in excess as the poet explains by gge...
(< is pleasure, delight. see IIL. 26); @vew (break, interruption),
39 frafiez

Trans.:—Wine—the friend of love, which surpassed the Bakula
flowers in fragrance, which wag profieient in producing gracefal
sportiveness —was drunk by pretty women only to such an extent as
not to [ produce a condition which would | interrupt enjoyment with
their husbands.

37. fimo...qAT——see comm.  sgato...H@r—wAT ffar: (mak-
ing a tinkling sound in consequence of being loose ); safifemm: r@er:
{ girdles. Wfg=ri Fwer wrdl ged e aar ). fwo...war—Rmaty
{ blown, opened. of. fRm=ingaaeireai: Ma. V1. 21) quwearts (amRa
is the redlotus. The formation of the word is (1) qra¥—in water
A g —aT " el o (3) umi—desirable—s qxg ¥, see VI 87
also gora: waRca: Vdsave.) arg av: gadiRiswr—see comm. a At is
an oblong artificial pond whose sides are bnilt up by stones etc. ardft
o S Amar. @ Qs G39N wny Jo. II1 32, ggepe...awm—soe
comm. FxFHSI: may be either those fond of waters as the comm. sayss
or 3g% e wwer.  fxEnav—RErer oAl fdmr the nasal
coming in by the Vartiaka on Pdpi. IIL. ii. 48, -

Trans.:—The pleasure-ponds attached to houses having fall-blown
Iotuses and aquatic birds making pleasant but indistinet sounds under
the influence of excitement appeared charming like women with faces
whose beauty had been heighirened by smiles, and whose waist-bands
made a jingling sound on account of their having become loose.

38. agai—aga=( 1) Slenderness, thinmess; (2) Shortness.
agafigai—{1) disappointed in regard to wine; (2) disappointed on
account [of the heat] of the month of Chaitra or Agre sce V. 67 for
ghea. &Re...sofr—&AL @ 7@ & (who has cool rays i. e. the
moou a3 opposed to T ) T 3=, T qIvg:, GEW ( of the month
and of the early part) <ofy: (Fhwm, wT) ga=ohy; Rwe..qvg:
FE=ef: TE . TRy —see comm. T o damsel. ggo...

zoE gupw: gw R (satisfaction, pleasure of, 7 frsdt PRty =2g:
Ki. ML 8; Sha. VIL 19.) afigar—aafy wod ot zfy afimm, -
wfa— @, @ The play is upon the word @iiear, the Tt
beivg looked upon a3 a young damsel,

.
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Trans.:—The Night (-damsel) wronged, as it were, by the month
of Chaitra with the lustre of her face rendered pale by the appearance
of the moon grew thin (. e. of a short duration ) like a yonug damsel
by whom the pleasure of the ardently desived company (of her lover)
is not gained.

89, Rymgsri:—famar  bright, shining; of. R RawrRTRY
Ku. 111 33 ; gysglfalatmeaure: dmara. )W(Xume)ama
g mﬁrw._mﬁ Afg one that drives away, dispels.
#go..aq— AR (Fowglitn) Sid  (sdomed, decorated;
seo VIL 38) %« a& @@, By this cpithet the poet perhaps
means to convey the idea of the allinfluencing power of Cupid.
FEAMGH— T A a7 777, The god of love is according to Indian
mythology furnished with a bow made up of flowers, see Dasha. p. 3
for deseription of cupid.

Trans.:—The moon by his rays, which emit elear light in conse-
quence of the disappearance of mist, and which dispel the exhaustion
from enjoyment, excited the God of Love whose bunner is marked by
a marine animal.

40, sfafafn—see L 81 and V. 63, anfgg—placed. gedaey-
Az (primarily, leaves, as in IV. 42; here by analogy,
< petals’) 7 Searfir ( filaments, framni; o) gpacrachmaty Sha. L 4)
4, 3 A, ( tender, delicate, of. &1 HwIem ¥ wicasdy Me. I1. 83).

The meaning of the stanza is clear but tho question is whether it
is preferablo to take fif¥: or gafifi: as the subject to anfid if both are
to be taken as ‘ understood.’” Both make equally good seuse.

Trans.:—Young women bore in their hair the flower placed by
them, which (flower) had delicate petals and filaments, which had the
brightness of the sacrificial fire fed with oblations, «nd which was a

bl of a gold- to sylvan-beauty.

41, srgge.. Ul o wteT, i er—see IIL 5; IV.65.
aAedi—seo st. 26 supra, q—Mark the use of two negatives to
impart an emphatic assertion,

Trans.:—The Tilaka tree variegated with bees, which [appeared]
charming like marks of collyrium, and which had alighted on lines of
flowers (of the tree) did not but grace the forestsite just as the
Tilaka adorns & young woman,

42, stee st. 33 supra. Fge..@ATIAI—see comme for
compound. 'The comparison betweon wamfr and fyariydi-—a creeper
and a sportive young woman—requires the adjectival clauses to be
made to convey double meanings, 50 as to be applicable to both ; 7y 1
(1) the boney ; (2) wine. gay 42, having a apg i. e, a lord or a master ;
provided, furnished with ; of. exreTs TV Faxay: AhvnR Sha. L. fowe-
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- qAT—5gSA new sprout. ayT: see st. 32 supra. Fora companson
of the lip o a sprout of. aR: Brmewer Shi. L 21 ggAdugam—
adorned with fowers. qTRfYHI—afw is a variety of the jasmine,
Jasminwum zambac, havisg large flowers, possessing 2 delicious perfume
snd abundant neotar much frequented by bees. arwi—the mind
of the beholders.

Trans..—The Jasmine creeper, the delightful Leloved of a tres,
enraptured tho heart of  beholdor by the radiance of her smile mani-
fested by her abundant flowers the £ of honey spread
over the lower lip in the form of Lier sprout.

43, srgo...fyfir—e is mythologically the charioteer of the
sun, who is without legs, huving been installed there by his brother
Garuda (see VIL. 42 ) he is the ‘harbinger of day’ or ‘dawn’ when
the sky is tinged ved. fiifi is one who asks another to stay behind,
or prohibits, ses I1. 4; hence—here, ‘surpassing.’ Indians are familiar
with the use of light red-coloured garments during spring. We see its
relic in the presents of dresses sprinkled with Ted colour on Vasanta
Panchani; of. iy g@reT FwoKEE, Ku. IL 54. qg—a place, position,
see V. 56. qagl:—By now shoots of barley. rgaifie:—Tor yom
see note on g st. 34 supra. and vide st. 4 infira. fyeg p. p. of R
9nd conj. Paras. to scream, to warble ete. of woxpfwd &% @ar
Sha. 1V. 9. syead:—wwer (@ is the God of Love, Cupid) awifa
( armies, see IV. 26). The forces of Kamadeva are described by Dandin
in Dasha. p. 2. wgo...qEL—agorg uawar:  exclusively devoted.
to women; see VIIL, 65. )

Trans.:—Gallants were made exclusively devoted to the fairsex
by the forces of Cupid viz.—by g ing the brigh of
Aruna, by shoots of barley which had secured a place on the ears and
by the warblings of the cuckoo.

44, sqfymamar—astae  (Fully-developed, full-grown. Note
the difference in meaning here and in st 27 suprs as sko in st 53
infra, and XVIL 54) siaar a9 ar. gl (ghr white, pure ; gfe
FRSTFEY AT R A gaswsft engwn gawfir I Vishoa ).
ano..- Aot ( of black bees; see st, 41 supra. arfer: gyl
Meds.) s, & swarm, 3% Frgted szsas Amaro. of. JRAGHCH TIFS
hd. 1L, 6) g@1 991 (contact; from g to join, see VI 65,85) 4.

#grli—a sprout bearing a cluster of flowers. FafwaR: fedt Amgra.
o, GhoTEiEsGE  Jana. I 10, fesar—Gea (see st 41
Supra ) SR 7. wW@e ... HIEH—7eF is a hair-ornament, something
in the form of a network, worn on the hair. A decoration of this kind
ma.e of flowers is now-a dn.ys used in Bombay in the case of & newly
m ‘rried girl, gar wqm A sccording to the Sitra

efirddeg Pdgi. IV, i, 47,
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Trans.:—The bunch of flowers of the Tilaka tree fully-developed
on all sides by means of white pollens and by its contact with swarms
of bees appeared similar in beauty to - the pearls of the Jalaka

, ornawment.

45, egAqd—waser 2 (cloth, guwd: aiisah; of aw uz: gEEReEal
T | @k wefumzaesa | Mricha. 1L 10) o, wepm—sec IL 11;
VIL 45, pigat—ofi (o lustre, sce st 38 supra. wpmesfyafn
Amar. ) wlcif, . gaqum—is seid to be gme g
but we would take it in the semse of some powder for the face
just like tuemeric powder which is used by Indian women generally.

Bra:—sec comm. and compare st. 31 supra. ET—sce sb. 40 supra,
SAfFa—w ( see at. 41 supra) g (swarms; wRFETTREAEH

TEAL drtara). @qo...RAY—TART FET GNITA; TUEA I g I9qG A
now sce comm.

Trans.—Swarms of bees followed the dust of the filaments of
flowers rising from the garden in which there was wind —that dust
which was the banner of the God of love armed with his bow, and
whiol: was the beautifying cosmetic for tho fuce of Vernal-beauty.

46. wadrd— seo comm. araaH— The Dolotsava is celobrated
on the full moon day of Philguna when the image of Krishna is placed
én & swing and rocked Ly males and females accompanied by music and
then those who can afford, put up planks suspended with ropes as
awings. Perhaps this is to mitigate the experiencing of heat of the day
during the season. gg:—skilful, expert; wgiy = A TREAIIA
Medi.  sngo... ¥ —smaaEr oy ( w rope, g e o g wwF; B A&
g Amars); @ qftmest (holding  fast), ﬁﬁq?{ F@ar—It is
SreAi, the & being substituted for g to secure alliteration aumyfyay
A fag as in =t Ja. TIL. 38,
womankind generally; the addition of st at the end of the word serving
toimpart no particular meaning except perhaps that of compre-
hensiveness e, g. Ty, wET ete.

Trans,:—Enjoying the festival of the scason wherein were [ put
up | new swings, the fair-sex though clever (in the sports) relaxed
[ the hold of  sheir creeper-like arms on the ropes of the seats {of the
swings ] out of the desire to embrace their lovers,

47. fmi—with quarrels, misonderstandings. gg—see comm.
for the,several uses of this ind. Here itis in the sense of *oh you.
quagaiin—see st. 43 supra. TRy —ee 75 (idea, opinion ) afw.
Tr—see IV, 65, aqar—sce note on w@Td st 46 supra.

Trans.;— Oh you fair ones ! leave aside your hauteur, enough of
quarrels, the best period of life [ most suited to enjoyment ] once gone
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will never reburn ’—this opinion of the God of Love having, as it were,
been communicated by the cuckoos the women gave themselves up to
sport.

48. sg—now ; see L. 35, qurgam—an ind—at will; of. agudt
FRRER garEEReaaTy Daska. p. 4; and Shd. IIL 19, spdg—seo st. 38
supra. Se@H—the festivity referred to in the previous stanza ag also
others which are celebrated about the opening of the spring. fy@te...
aa—RemEadat (swen Feran awt a femaa: ) aa@r. The sense is—
lie who had sportive women for his companions ; and, as such the com-
pound ought to be & Bahuvrihi but if we take it as a Bahuvrihi we
cannob have gg: which is only permissible in a Tatpurusha, Kilidisa
has used such compound expressions and Mallinatha has also felt the
desirability of a Bahuvrihi but has had to submit to the . rules of
grammar ; see wipfia: T. 48,

Kumirdisa has a more dotailed picture of the various sports
enjoyed by Dasharatha with fewale companions ; see Jd. TTL 14-76.
IR I ER—yenrned after the pleasures of the chase; a colloguial
expression.  3ygo...gREM—vce comm. Madhu was one of the two
demons who sprang from the ear of Vishnu. They were killed by
Vishnu, see Mirkan. Purdine, Harivansha, and Mahé Bhir, Vana. 202,
Vishnu is called mgagq on this account, Here wy is the spring,
as bas been so frequently explained, and wary the agitator of the heartis
Cupid; see comm. The poct implics that Dasharatha resembled
Vishpu in prowess, the Vernal season in agrecableness, and Cupid
in beauty.

Tust, 7 supra the poet has ssid that hunting was one of those
pleasures which aught not to be indulged in by good rnlers and here he
says the king was eager to enjoy the sport. In the next stanza he is
justifying this.

*Trans.:—Now haviug enjoyed unobstructedly the seasonal fasti
tios in the company of sportive women, the king—who resembled the
Destroyer of Madlu, the Vasanta season, aud the Agitator of
hearts,—ycarned after the pleasures of hunting.

49. This stanza is more or loss an exprossion of the same ideas
ag in that in Shikun. IL 5 which must be read. qRay—Famliarity.
q@o...aX—=arfy (iv motion, moving ) 7 arfiy weATr { objects to be
aimed nt such as animals of the chase) =, 37 fraraet { throwing down)

. afgfFadigag—ani sfEmln (wlorageuser  gestures and
motions of the various limbs of the body indicating ones intentions.
see I 20 ); Jui drae (o ). mAaAE@—Dy overcoming fatigue;
comparo with this ‘a1 i ARl 7 quEER! s R =wEEE-
TR A A aweARnseETeaatd i B

@ @ e g feaars

/
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Yy HoAfamEE = et -
fasates at fify ar 3 Sl
TRREERE w—mﬁmaaﬁﬁ age: gvn" Dasha. VIIL p. 223.
qfud:— See L. 34, and VIIL 67. srggaa:—permitted ; of. srwammaret
ageger | Sha. IV, .

Trans.;—This ( hunting ) gives familiarity in the art of bringing
down moving objects ( animals), it gives au acquaintance with their
actions under fear and rage and it makes the body possessed of excel-
lent qualities owing to overcoming fatigue; hence, being permitted by
[ his ] ministers he went ( out on & hunting expedition ).

50, qqu,_,%m—see comw. 7r: wild beasts. of weftamsEL
Niti. 61, gt or gasgk 7w o forest abounding in wild animals. gy
reaching, entering ; et o 3% wild animals ave very sharp and it
requires great circumspection on the part of the hunter how he
appeoachies them, first and foremost his dress; if he has to enter a
thickly wooded tract lie adopts & moss-green coloured dress (see st. 51
infra.), if an open plain he would adopt a brown or ash coloured suit
besides it ought to be close fitting but at the same time not so tight as
to obstruct bhe free action of tho limbs.  Among other things Chiri. says
“eﬁwmaa A PEAATOEAT TR T oF T b e
AR, (Age. . aw—fige: (vell developed muscular ; of. ey
qafiges neRy Mrickha. L 22) =1t Fooa, AR P Fo... 99
o....4% Trd (see ITL 59) 7w . svago... dupfei—For 3gw, o 333 -
or wa see IV 29, 84; 1. 53 and several other places. The word uad .

%

is not so usual as the other two. The idea of the dust making a
canopy is familiar to Indian poets. 1t is found in several places. The
idea of ar heing made into AT way nob be inappropriate since
the dust gives it materiality, bat perhaps it would be preferable to read
gfirarss. Malli, hes another sense too in which he interprets fiar =
worthless, despicable. gafr—e1 gfimr &7 an Upamita compound
as Malliuatha. suys, or 7§ &fm. of, aw: V. 59,

Trang.:—That powerful King putting on a costume suited to
enter the hunting-forost, and his bow suspended on his muscalar neck
wade the firmameat possessed of & canopy, as it were, by means of-
the dust raised by the hoofs of the horses ( of the hunting-party ).

51. mRrawifs:—afmr (intertwined. See IL 8).  wife—( hair
gonerally braided ; qifs: frdeafaly Vishee) a1 .. a@atear—By &
garland composed of wild flowers aud leaves FaaTeT FrTE= Tk
Vishun. qgo...wg5i—see comm. §§ TRH AG TGO, T T
(leaves, T qor Faw Amar. of. TwERE: Md. L 21, The word
oz when mas. menns the Kimshuks tree ) ¥: gwra: avi: 2 5 qoers
Ty now sce comm. gead —Bounding, galloping.
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Trans.:—This ( King ), having bis hair tied up With a string of
wild flowers and leaves, his body covered with a garment having the
colour of the leaves of trees, his earrings moving about by the gallop-
ing of his horse, shone on the grounds frequented by the Ruru
antelopes,

52, @ge...Rmyr—ag slender, deliente ; fiury: body  fimg: wie
1 7 Hatma. 3 TOW see comm.  FATGwIdA: transferred éo the blaok-
bees ; §euigera:—the action of the eyes. see comm. Fiae see IV. 70,

Trans.:—The sylvan deities, with their bodies incorporated into
tender creepers, and the action of ( their ) eyes transferrd to the bees,
had a look of him who had beantiful eyes and who had made the peo-
ple of Kosala happy by his system of government as he passed along
his path,

53, srrfirnaRdi— At (of dogs ; gt e A e, Amara.) o
(packs ; wuamaar qu: Amara) Wl aui § 4R hunters; FETREr
seo comm. fowlers. egymmfdag—explored first, see comm. quoting
Réman. of. Ji. 1. 45.

Trans.;—He entered the forest which was first traversed over by
hunters and fowlers, which was cleared of wildfires and thieves, in
which (now ) there was firm ground for horses, which had watering-
places and which game-such as deer, birds, and wild oxen was plentiful,

54, Rrgmgsg—frart sy i, o, the rainbow. The word figa
means the body of the gods who are generally believed to be thirty-
three. The Ramashramilira derives the word as Fefiar Ay @
w1 i Y B gdfardar F:mrrraﬁ dgan—seo comm. “fig
reddish yellow gzr: Ffis: fgfintt mﬁ?‘—& Amara; of. rpaETRIREE
Ja. 1. 31 qe—aowt a¢ (3¢ W awER ). |@de.Ji—E
(By the noises of the horses and beaters etc. I do not know why only
YgETR ). UL ete, see comm. yAIf— Without any anxisby or
mental trouble.

Trans,;—Now the best of men who had no mental anxiety and who
had provoked the lions by the noise took out his strung bow just as the
month of Bhadrapada holds up the weapon of the gods having for its
stribg the streak of lightening of a reddish golden yellow.

85, sgasroniyfin—wag st ara i i & Qo —gurp— e -
ot A dmar, The gu is the h]a,ck spotted deer ‘gt
A Y @ g w?.) qar ( young ones gy qiaE: g Amar.
A FRARRY S see Shdku. VL 2, or Buddha V.41) sqrgo—aas— -
st checked interrupted pre. pass. port. of g with fy and .
gee comm.  grENg—an ind.—before, in front; see II. 44. grammadissa:
qafeat = oxif Abks. It is often used with the ablative or by itself as
here ; or NgzATCgRETa Megha. 1. 15. graro .. gy see comm. of. FATARL-
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gEaEn Shdku.  qgo.. W= see V. 71 ; affq. those who have
actiially seen & herd of deer headed by the antelope with his long horna
roaming in the woods can realise the appropriateness of this adjective;
SR ( also FUE: ) = FA @I spothed, variegated; now see comm-
compare Shd, L7 and Vikra. IV. 32 for almost & similiar ‘ides, and
Janaki. T. 46-76 for a vivid picture of hunting,

Trans.:—To front of him appeared & herd of deer, in which the
motion of the hinds was frequently interrupted by the fawns
eager to suckle at their teats, and whose mouths were full
of Kusha grass, headed by a proud antelope.

56. uifam—pursued, see comm. wae...R—waw ( fleet; seo
comm. and of. sATTANTH J4. V. 41.) srlt arsh 7 o 7z (see comm. )
. apft...qdm—auit (» quiver quft et fowi 7y a7 Modi); 5Tg taken,

* pulled out, see ITI. 64, fazfiorafz:—frzm ( shattered, torn assunder,

roken, from 3 6th Paras. with fy) wfig: ( line, row; fromufaat afigs;
it also means a group or collection, but deer are always known to move
from one place to another inaline led by the antelope ) qeg g, FTFo...
smt—ai fRan® (moved, shaken; of mARawwwgfote: Shd. 1)
seqarai (of blue lotuses ) za1fiy petals, leaves. The lexicons do not
give ‘petal’ as the meaning of gwe and Kalidasa has used it in the sense
of deaf’ in IV. 46 as aleo in Shdkw. IIL 19,20 but Mr. Apte has ‘petal’
‘which would suit best in this place) ¥a} see: ( multitude, collection
of. FGHITERERIEY: x « xq@d: Ku. V. 68, sumfawe—ls the
perfoct of the Derivative verb from g, of: Rggafe
Furdiad: gl Mudra, compare for the idea, IL. 17,

Trans:—The [ herd ], whose line had been broken by an arrow
taken out of the quiver and chased by the king riding a fleet horse,
blackened the forest with thier wet and excited glances as if with the
clusters of the fresh petals of blue lotuses scattered about by the wind,

57. wafigagq—p- p. of the Derivative verh from wyg a mark,
an object or animal to_be shot at. gfrwTai—ses comm. The word
Hari has numerons meanings; but Iudra’ isthe best suited in this
place, since the kings of the solar race have been frequently compared
to him by Klidasa, sqaarg—interposing, soreening. srat sqam 4Ry
Amara. agafi—Female companion. snige... FE—FIHw W
AT B ARUTE:, T, see comm.  HUNAT—FHA: W DT, T
wefi— (7 & bow ; sy srRATEAY, the word taking the termination gy,
in the sense of ‘possession’ by Hafivaay Pdni V. ii. 116).

Trans.;—That archer equal in prowess to Indra on beholding
that the mate of tha deer aimed at by him stood interposing her body
{ between her male and his arrow ] was moved at heart through com-
passion in consequence of his himself being a lover; and therefore
retracted his arrow though drawn to the ear,
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58. mmisg—#iey siwa: ( the extremity, tipof the ear ) wy. An
arrow is generally drawn up to the tip of the car to give it an impsbus.
The aeous, is used in consequence of the verb ger which has the sense
of ‘motion’. fifig:—lit. close, firmnly clenched, having no interstices,

:—is here the fist holding the feathered extremity of the arrow on
the bow-string held in the interestices between tho middle of the first
and second finger and the other fingors helping to draw the string.
araro...g—soe comm.  ige. . Mrarfi—ter ( of & mature age s,
as the comm. says, no longer bashful or timid in tho prosence of her
lord, see qrar VL 53) wret B =, aear: 993, a4t Rwmmi (fam any
aportive or amorous movements ; of. Safrfisrry Mdlasi L. 29 ) Aftrty
(see st. 51 supra and compare with tho idea in this stansa —swirer-
FEmiagarenE gt Foagen | Baghdt geiteTgiee ambwh
Ry U Jdna. 1. 57. .

Trans.;—The fist of that king, about to discharge his wrrows
against other deer too, thongh firmly clenched was loosened even
after it had reached his ear; as they ( the deer ) reminded him of the
amorous actions of the eyes of his grown up beloved by { the rollings
of ] their beautiful cyos excessively tremulous through fear.

59. gweygw—see afwag, IL 29; V. 6L fridre..Remg—Tes
see IL 17, greatro ... g g is & frageant grass—Cyperus-Rotundus,
growing in swampy grouud called w4y in popular parlance. sy
& pioce, a fragmeut. WA, scattered along. g0 FST— T
Foq (a berd of wild boar, 3@ v} Ay FwdETish T Medi. o,
Fge Auarsrerrag Sha. 11 6), g { running away on account of being
disturbed ; the boar are really a lazy lot, generally Jying and rolling
at easo on warshy ground; see Shé. IL 6. gerw—wellmarked.
W @Erg—we havean exact translation of this exprossion both
in Marathi and Gujarathi,

Trans.;—He followed the track of a herd of wild boar who
precipitately ran away after getting out of the mud in a coel puddle
—that track which was strewn with euds of mouthfuls of the Muati
grass and clearly indicated by the long line of wet foot-prints,

80. argar—(Tefy a3k syg Pdni. 111 137 and the change
of e to Tt I8 by Pans, VIIL iv. 8, a7+ i9 a goneral term and may
apply to any animal that is ridden or to any vehicle, Here from the
coutext it signifies ‘a horse.” see L, 48 ). SIo... BITR—FART L ST
s by Pdgi 1L i, 1; srf: SORaE: 96 @, §9q—on inde. slightly.
sqamer—agy standivg eroct, bristling; the sense is different from
_that inIIL 64. gy—desired, was bent apon ; perf. of g lst Conj.
Ubha. @g@r—sn inds. suddenly, unawares,

Trans:,—The boars, with their bristles standing up, wished as a
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return to attack him who with the fore-part of his body slightly bent
down was piercing them ; but they did not perceive that they had been
suddenly transfixed by his arrows to the very trees against which they
had rested their haunches,

61, wfio...qEa—<wg ardent desire, eagerness. of. Jmayrrara-
sitgRures M. V. 24 where the word qum is used as an adjective but
with the same sense. fygwq—pulling, stretching the bow of course.
qeft—an arrow, ATl Gy wh rg by @@ Ty Ay Pdpi V. i 116
st JuagdaY: Amara ;5 of: el Uwgaw 9Ny J2 V. 33 asite...
gap—see comm. for gy see TI1. 64. quaat sm@—This construction is
untenable according to Panini, for according to the rules laid down by
him no word, not even a preposition, ought to intervene the base ending
in sy and the forms srrg, HR &e.  Instances of pootical licence are
however frequent, e. 9. TirTai A wgd = i FfwwEm Roghu,
XTIL. 36, XVI. 86 respectively. Some grammarians hold these forms
to be sufficiently accurate. An explanation, without going into the
diseussion of the propriety of this form, is offered ur queifr w3
T W e [ e ST,

Trans.:—The arrow discharged by him, after its having been
drawn, into the socket of the eye of a wild puffalo that was [in an-
attitude of ] eagerness to attack him, pierced through its body without
its feathers being soiled by blood, at ficst throw down the animal and
then itself dropped down.

62. srqi—an inde.—geuerally, in the majority of cases, ¢/ wwY:
speTeaR wafeatd erfiaa, Mu. IV, 21 The word 58 explained as an
adjective to wqi and discolved as sFe: wz: gawer fAfy: aq @
{‘womm{—ﬁqm(ﬁw a horn “frami =gy Amara).
qR¥ityet (cutting away, removing ); gwig (the best or promiment
limb of a body—the head ; 3pi = e ¥ ‘sww B 2T Amara ).
For compound see comm. wggT—rhinoceroses. frfnd—( fafi
sharp, of. falmahmrsetza Daska. I p. 10. grin—(gew is a
peculiar kind of sharp arrow with a sort of horse-shoe head, ggo...
g —gurat (78 proud, arogant ) fiwar (see 1. 24), afiny wfigm: ( see
VIL 29 ). W_m aﬁ?'al(‘mised up, held aloft ; ¢f. Bﬂﬁ?\ﬁ'
Pl oy 9 Wes TaiguREy At Mu IV. 13, g—This particle
though frequently used as an adversative one is somtimes used to mark
difference or superiority.

Trans.:—With his sharp horse-shoe bladed arrows the king made
almost all the rhinoceroses to be possessed of lightened heads by the
<chopping off of their horns, He whose duty it was to keep the prond
in a right path did not tolerate only the horn (4. e. the supremacy)
of others but it is not that he did not bear their long life.
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63 suii:—Without fear, sco XV. 8. mggre... o X
fram: (boughs, gnamat ved W fraRk Redisfeam) = smer (» tree
Terminalia Alonta fomentosa, having flowers of a variagated colour)
emfer; g § wwo...fzma, o, The idea is something like this—
the branches of the Asana tree laden with flowers in falling down is
compared to a tiger rushing against the king. —8e0 comm.
oF7w p. p- from &= 6th Conj. Ubha. to hreak; of. srftrmfimmen fiig-
Afrrs Mahd. Bhd. Adi. Fre...qa—fmmn i special practise,
¥ oy: ( active, agile ; or it may be taken in the sense of “wift, ‘rapid’
88 in GartRTegtR edm V. 45 ); g = g, aer Wi, @an (The
suffixes g and & come aftor nown substantives in the sense of ‘quality’”
SEtrraER by T e Pdsi. V. i 119, faligrg—in the
twinkling of au eye. of. “ezf fara awe: T, qoRER—perteot, of
the nomimal verb from qur & quiver. See Kale's Gram. § 640 for the
various senacs of nominal verbs.

Trans:—In consequence of the agility of the hand from long prac-
tice, the dauntless king in the twinkling of the eye turned into quivers,
&s it wers, the tigers that rushed upon lira from the caves ( by ) filling
the hollows of their mouths with arrows, and made them resemblo the
blossom-loaded branches of the Asana trees broken down by the wind.

64. et —freg =9 @aw, b fedi i the  sound produced
by the dlashing of contending winds. argar fredt T TaET-
savedicfidi fom 1f @y | FyAAE—Aw ‘lurking ¢ remain-
ing coocealed’; or perhaps ‘quietly reclining and resting’ of
@ Rapfafaemer Ku. I 120 It i o wellknown fact that
tigers and other carnivorous animsls prowl about during . the
night and rest themselves during the day in cool shady spots.

sarn: (sar the bow-string; et war fyfeel g Amare )
i (pri- any loud sound; here, twanging ). AT
gari w: (wholly engrossed in, absorhed ) or wrvagar W1 TE
one who has jealousy as tho highest object. ofyafgii—oonspicious;
prominent, by valour; see IT. 71, qrsrsg—a afiy T qrorgres, ity
1t is the practice of really brave’ huntsmen not to kill an animal
unaswares whilo it is in its lair, but to first awaken it. It is this traioof
bravery that is brought, out by the poet here. The metre of this
and the succeeding stanza is zrfissfy, see Appendis.

Trans.:—Thatking desirous of killing the lions who were in (their
lairs in ) thickets [ irst ] disturbed them by the twanging of his bow-
string 1 loud as the howl of contending winds; [in this] he had
jéalousy s the most promiinent feature, which jealousy was most
assuredly actuated in regard to the title Jord’ whose exalted position
among beasts is through valour alone.
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65. ywo...qg—see comm, There appears to be a natural hostility
between elephants and lions and it hag been frequently described by
Sanskrit poets. Oue thing we know for certain—an elephant being a
courageous and steady snimal is very useful in hunting lions and
tigers,  prgeap—see IV. 41, gfro..gwm—aqai wwmrin wamy;
FRwifr s now see comm; we bave taken Ffyerfy crooked to
agree with gyfir along with the comm.; it might be taken to agree
with iRy, The lions bad their paws filled with pearls from the
temples of elephants; see Ku. I. 6. Tha temples of elephants were wup-
posed to hold pearls. The sources of pearls a8 enumerated in Ratna-
parikshs are (1) Large elephants; ( 2) rain-water ; (3 ) wild boar ; (£)
the conch; (5) afish; (6) asnake;(7)the penrl -oyster ; and(B)

b FQ «utgnqu &

@ el g IR R 1 Now, however, the penrl—oysmts are the only
known source of pesrls. geaimt—y T wrE; wrE w (labour,
exertion; elephants are of great use in war and being so Dasharatha
considered it to be his duty to relicve them of their enemies) ¥: ¥wi.
STV — T W g, A WA AT,

Trans.:—Having killed those who were ever on terms of furious
animosity with the elephantrace and who had pearis adhered to their
curved nails [ of their paws | —Ka'kutsthe considered himself to have
"been, as it were, freed from the indebtedness to elephants by means
of his arrowa.

66. =wqg —[ The Ch:\mura—thuugh mentioned along with the
deer by A inha is the Bos T AR TR
[T 1 T y=3e =i e wfy—is the wild ox of Tibet. Tta
general form is not unlike that of the bison but for the long silky hair
along its sides and the beavy tuft of hair at the extremity of its tail
which is mounted to make fly-snappers or chamaris {an insignia of
woyalty ). The accusative is used because of the word 7fg: according to
tho Vartika quoted in the comm. wafifarw—a Baku. or adjectival
gmpound.  gig—see L. 41, angolo...qdi—qutw Wt Ao Wi w4
Sy AT e 3 e { orescentshaped arrows, see IV, 63) =,
now see comm.  fqRo.. S —TATA ¥ arorar fugarer: ( The white hair
of the yak is rare, it is used to make the * Chaurs,—the usual ordinary
being black; famarermi sqwaify { fans; see VIIL 40. ‘et arogmd’
Amara. Here of courso the fly-snappers aro meant ),

Trags.:—Tn somo places he who urged his horse in pursuit of the
yaks and sent forth a shower of crescent-shaped arrows drawn up to
she ear after them, was at once satisfied on acconnt of having deprived
them, just as kings, of their white bushy snappers viz. the tufts at the
extremities of their tails,

16
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87, wo...gmq—efa ( pleasing, delightful, gt &t wre Amara. )
Fom: (plumage, particularly the tail of a peacock m@Td yud a¥
Amara. of. wafsq er: B sl | Ry watereTaa 1 Ritu. 11 14.)
T & qO@EAIFHET—see note on TAHIGHR st 56 and 5T supra.
@ufy—an inde.—instantly, iwmediately; sce V. T4, sasaes:—d 7ot
I @ see note on sEter L 13, qffe..adq—of wem TN T
Rl agear Vens. L. st. £ n. also Vikes. IV, 10 Sqrqrer—
the luxuriant mass of hair. The word qrr when added to ¥y signifies
‘a mass’; with a7 it means ‘beantiful’ and with words like 7 it means
*bad’, ‘despicable.’

Trans.:—He did not make the peacock with its govgeous tails
though it danced about close to his Lorse, the mark of his arrow, as
[byit] he instantly bethought of the mass of hair of his beloved
decorated with variegated flowers but dishevelled by the loosening of
the band during amatory sports.

68. FHe..gwd—aha: ( Violent, strong; enensa: wefas: &al-
rEEfy Amara.) 5 @dl fgwa (sport, diversion which requires
rosming about; fgrceg TRF dmare ), FhaRE: FwwE: ( cause, origin)
9 T, Ao g e (adhered ; of. sngReTsaies Sha, VIL
25 )70 .. @3H; Ao .. A9 & net-work ; hencera multitude, s collection;
of. weifana g Shd. 1. 30. The sonso here i slightly different from
that in st, 44 supra. ) 7@ . ATIAH—pri. drank ; then, absorbed ;
o ‘s iigduficeats S ad; also sl Sewarga d XIIL
20. @gwre...sT—gIranEr (cold, dewy; gure: fae: fia: dmar. of. st
£ o ¥ UK @ig: g wme gorr Ve IIL 93) sfisa (dfa
spray, mist; see V. 42 ) gucaia; a9 afva:.  Rrmre...gzi—fimm opened
out, now see comm. gz concavity, hollow ; of. srfirmgarag XVIL 12.
For the metre see appendix.

Trans.—The weodlacd wind which was saturated with cold dew-
drops and which opened asunder the folds of the tender leaves [Zif.
drank up] dried the perspiration produced by the hard exercise ( of
the chase ) collected into a net-work on his face,

69. fe.. wﬂm{—mf-{ 7 aL Eruici wqmﬁq) Dow See comm.
wfs...gtg—The ministers undertook the resp of
tion when they consented to bis going out a-hunting ; sce st. 49 supra.
qf¢o . qTH—see comm., T: affection, devotion, ardour Sor; s
ared bk, of. ergErfErT Ja. L 23, sgo. ST
( continuous, uninterrupted; sce L 22; VL. 77. )=y a1 <, 747 = by con-
stant practice ; by continuous eujoyment. FFaAT—See comm. FER-—Per-
feet of glst conj. Ubha. to lead, to win over, to captivate; of. wdl &l
Tl st Ay, Ritw. VL 24, aga—smw, clever, one who knows
well how to. preserve her hold on her lover by ber actions sud
conduct.  HTRH—A & w7 7 it Writers on erotie science
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bave given the peculiar characteristics of a =gty and & i whick
need not find a place here, For the metre see appendix.

Trang.;—In this manver, chase like a clever passionate woman
allared away the King who forgot everything clse that was bis duty,
whoso responsikility had boon undortaken by bis ministers and whose
ardour ( for bunting ) had been heightened by j 3

70. wfee...mzai—sloaify (agreeable, pleasing; see st. 36 supra.
and VIIL §7) imﬁWIﬁi(qf ergimearsars VIL 21.) arf,
L see comm. sARg...qrAE—sce IV.75; VIIL 54 gfgg—In some
place or other, wherever he fonnd himself without any selection.
S|° - wgg—ai giw: ( along with ) aftsza: (see L 19) qmr e This
shows the bravery of the King and his being ovor ready unlike modern
princes to undertake any work of trouble and Jabour. fyATRE—FA
T gerf; really the modern twenty-four hours or the eight Praharas
or Yamas are divided into two equal parts—four Praharas making day
and the remammg four Praharas maLm" night, but the latter is called
Bramr because *srarmaaicsd Compare with
this and the preoedmg stanza Jitna, I, 67, 68, For metre see appendix.

Trans.; { by himself ], unattended by any retinue
passed in some place the night which had phosphorescent herbs for
lamps and during which soft flowers and leaves formed his bed.

71. aw—see V. 63. aqspo...qi—aawat gy (opk Rt g
Amara ); 3wt Foit i The Tala is the rhythemical ClBPp\nu
of the bands to mark the intervals in music. The flapping of the ears
against the sides of the temples produced a sound which was a5 loud as
that of the 725 or gair {a particular kind of drum) called zw in verna-
cular which is nsed as an accompaniment to koep time; of. HIFNF =
gagueed, Ndgd. 1. 3. qggzgeafufin—gza: (sharp, making a loud
noise) = & Tz (see note supra) dmi wafiy: g Al i k. Rrfrafg—
Brefiar ( removed of. fiiareraRedtg X1IL 46, ) frmr @er @ Frgetom.
sif—fgmt (fFemar wsefa & @ see comm. The system of
arousing princes from their sleep by music or by panygerics was very
common at one time, see V. 63.

Trans.:—In the early morning that king whose sleep had been
dispelled by the regular flappings of the ears of the elephants which
produced a sharp sound like that of the Dhakka drum, amused himself
by listening to the melodions songs of bards in the form of the
warblings of birds.

72, @rg—once upon a time, FATHEIY Amara. m‘.;—-o{ the
deer called we.  spfyaaeAt—gdin: 7ot (path; Iy oy awiq, s
Fo arfreqveaT: et afi? Amara) ¥ 5! fafrt—in the forest ; faft
e FEE Qe B Y weE, b s the present
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par. of the Passive of wy o see, to notice. srYETEEI—siw ¥
FoREl muhmyE, Y. GURNTIZi—see comm.  FEEr-—see st 21
fupra. gEm—The use of the Instrumental s not a very common
one, It may be said to be @y, In the Janakilarapa theking is
described going alone on foot in persuit of & deer. wy: wEFISETTARY
SR fre a1 R o | AU wEAl e TeEE R deRgagty 0
canto I. 73.

Trans:.—Then, on one occasion the king, who was following the
track of a Ruru-deer in the forest without his being observed by his
attendants, came with his horse all in foam through hard work to the
tiver Tamash much frequented by ascetics.

73, gewe..wg—gewe (3o el 4dmera) we have
already had gws in the sense of ¢ the temple of an elophans” Likewise
we have it in the sense of ‘a jur, a pitcher ' in YrrEfEar L)
gyt ( filling) now see comm.  qg: -—aameable see st. 71 supra. gg—
s inde—loudly’. ... it wot T e s v dRee (ol
e T, From the special application of the word gk to the sound
made by an elephant the word fixg may be said to be superfluous) ; 7
Y FE TR Aegqui—see comm. This shows the pre-eminence of
king Dasharatha in archery; see Jana L 74.

Trans.;—1In its (of the river Tamash ) waters arose a clear deep
sound arising from tho filling of & jar. suspectiog it to be the soream
of an elephant he discharged an arrow aimed at by the sound.

74, sfafrg—interdicted ; prohibited. Here the force of the word
is stronger than in Mudrd. IIT ov Shd. VI. qigra—s synonym for
Dn.sharn.cha, since qfg means 7z . e. ten ‘efxTERISH qu Amara; of
i fage: wfggy: Champu Ramd. {ymga—The poet leaves the
object to this transitive verb unsaid in the stanza. Malli. explains it by
supplying sret while Hemadri takes fega in the sense of afymey
¢ without thinking,’ syy-—see comm. syaF=R:—gwfE wi . Those
well-versed in the shrutis or sacred lore, For the addition of the
agg snd its change to 7 see VI 1. cehfefifoan—cwar  feftfoa:
those blinded, infatuated by the Tyur; see note on gay VIIL 37.

The Bbkag Gitd defines Tofg as “(ﬂy s fafs eaemeaeR”
The poet has told us in Canto V. st. 50 that a wild elephant is
1ot to be killed by a king. Here too Malli. quotes a verse on the
point without giving any authority.
Trans.;—That which Dasharatha did without ideration was
an act forbidden toa king. [ At times]even meu conversant with
the Shrutis  when ) blinded by passion do set foot on a wrong path.

P —see IT. 1. Ryauor:—cast down ; suddenly seized with
romorse ; from fwg, st Conj. Paras. of. Bha. 65 IL  sreqsid—TR
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(by an arrow ‘gieragat oA’ see VIIL 88 ) iiw:, . srea:qeq—see
comm. compare with this stanza Jana. I 75. For the metre sce
Appendix.

Trans.:—Hearing the petious cry ‘Oh father!’ the king, seized
with remorse in searching for its sourco concealed among reeds, be-
held the son of & sage ith o jar pierced by his arrow and felt, though
himself the proteetor of the world, as if ho had through excessive grief
o dart fixed in his own heart,

78. 5o.-g—sfim: (cclebrated, renowned) swm: (lineage,
descont; FemrieTdl Amara, see L. 9 ) q@r ¥, qERaTi—qm: w1
IO G WO JE—TOW T, it fqour: (veclining, supported ; of.
g VIL 47), smo..farmr: ¥ q@ w. aw—to the
king; the dative is used in connection with the verh g see IL 65,
V.19, f¥o...gd—f&a sz &3aw (one other than the twice-born
who are the Brihmanas, Kshatriyas and Vaishyas, all the rest being
RIW); muleT g aviesn;  Rowarr qufeaes ( The boy who
was shot by the arrow of Diltpa was a Karana the son of a Vaishya
by & Shtidra woman, sce comm. ) §, WaERT—aEa = aif vk @
TR, ¥: by words formed of single letters, as he could not utber long
ones through exhaustion,

Trans..—He, who had vested his body on the waterjar, being
inbarrogated about his descent by him who was of & renowned line of
ancestors, and who had alighted from his horse, told him by faltering
singlelettered syllables that he was the son of an anchorite but other
than twice-born.

77 aiifya—see comm. sige...qEAH—7 IG5 (extracted, pull-
ed out, of. sgXA gEagw Vikra. L) Rev—=ar = fmr 5 fiedy by
Pépi. 1. ii. 70; see comm. S@wem—Ew(lit. come to an end; hence,
gone ) g, i wir: qualifying fisfi:. arvai—see note on 7 st. 76 supra,
@Hgi—though really a noun substautive in the sense of ¢nearness,’
<vicinity * it is often used adverbially, gaTI—may qualify & in the
sense of *in that condition’ i. e. having the arrow fixed in his body, or
it may go with @afd where guy may be taken in the semse of §&
‘true, exact. armiAa:—The ablative termination g, is added here by
qaearetaa, Pdni V. iii. 7. gder—Lit. having undergone ; then, acquired,
and here, approaching ; going near—as in a1y, to the parents of
course. It would be better if we could interpret Syer in the sense of
« presenting,’ “plaoiog in front’. Tt is explained as % Sy going mear
him,’ The reading ‘Guep i. e. * disregarding him’ as ho was himself
overwhelmed with grief and wanted to disburden his heart by con-
fosning Lis rashness to the parents of the boy.
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Trans,:—Directed by him the King took him even without the
arrow oxtracted [ from his body ] to his parents who had lost -their
eyesight ; and approaching them narrated to them [the condition]
of that only son of theirs and his own action (done) through ignorance,

78. geydi—see I. 35, Framam—implanted, se IV. 36.

FE—see AR in 86 77 supra. of, qyulifer BfrRa Paird. 44,
qargi—c: ( distant, rewoved ) sig: 7 7. The accuracy of delineation
is remarkable, Life is known to depart when the foreign body iy
extracted from a mortal wound, g FAARMROE—gEd: AR
( gathered, collected ) §:. It is said shat it is necessary that a quantity
of water must be dropped from the hands to make a curse effective
just as it is necossary to consecrate & gift, Here the tears are spoken of
¢ that water, Mr. -Pandit gives an instance of this SramaRe=T
¢ w8 Tgee:Bhd. 1X. 9. 23,
" Irans.:—The couple having bitterly lamented got the implanted
arrow to bo extracted by the striker [ himself]; whereupon he (the
boy) became lifeless and the old wan cursed the king with the very
waters from his eyes gathered in his hands.

79. fyewd—fuw (g appointed, fixed, settled ) srmy: (conclusion,
expiry ), . smem@—Future 3rd per: sing. of =y 5th Conj, Parss,
to obtain’; agrecing with its nominative wrary Which though a 2nd per-
#on pronoun governs the verbal 3rd per. form, s—last, coneluding,
tattor portion, ses 1. 71 ; VIIL 71. smoreaqdieq—Seo comm.  gsirg—
3%+ A2 =7, The nasal comes in by “grg fegr” Vir: on Pdai. 111,
i. 38. Figeufy—see note on H¥Ax IV, 70, ARG —Iw-

VaRftRy ST, S SR AR

.. Trans.;.—The king of the Kosalas, the first to be guilty, on
whom the curse was hurled in these words—‘“you teo Iike myself
in'your old age will get your death through grief for your son,” spoke
to him who was like a serpent that spurts out poison on being
first trodden upon.

80. srEwe...ql— seo comm. qrgmE-omARN W (FEAE
is-favour; a curse to be fraught with favour is really an’ apomaly
which the ‘poet illustrates by a wellknown fadt of the land being
burnt. for agricultural purposes in the Konkmn without which uo
ovop will grow there. g —fig drvat gy ‘arable’. dfo... oA~
see'comm. The gugwraaear referred to by Malli. is the maxim of
the request of .the aged spinster. It finds a place in the Muh#
Bhashya on Pdpi. VIIL ii. 3. In the Tautravictika IL ii. 2 we
have it as gegurdaraim. It is this % gagmmdaita & mirafrar
TR A ¥ TgTIR AfmarEEi ettt | T T TEeen afnial
T LA FA T FA TG | AT A oR g war aeafy
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@ G wa” In the Pandit for December 1867 we find exactly
the same kind of thing under the heading ggawawry whers the
Bramhapa was not only old but blind and his request * sdts rafireraa-
Reeirfrgfestify.” Jacob. . This stanza is quoted by Kuvalayinanda
as an. illustration of AT, :

Trans.:—Even tho curse impricated by your good-self on me, who
have not yet seen the heautyof the lotus-face of & sov, is attended
with a blessing. The fire' which blazes with fuel though birning arable
soil makes it productive of sprouts from secd.

81, FEETA—%ed an inde.—thus, g comes usually at the ond of &
compound in the sense of ¢ being situated in’ ¢t *“zeq FyTyeerafy Fharr
BRF”.  TAgOr—T o7 ( compassion, pity ; see XT. 17. gaeavsaed g8
Amara.) g &, s the king himself, ~The pronoun s when used
in reference to himself.by the speaker, _conveys the sense of be-littling
himself o werdisl WAt s Shd. L gameaa, wamdin
Faggots buraing or blazing with fire ; henoe, a tuneral pile. qUg—
see st. 78 supra. sigu=gHAL—see comm ; and for the disappearance of
the nasal see V. 18. ggrti—see IL 23.

Trans.:—Thus situated what shaill this hard-hearted man, who
deserves death at your hauds, do? being addressed by the king
in this manner, the ascetic who with his wife, wished to follow his
decensed son, asked for burning fuel,

82, @uiy—an inde.—at once, promptly ; because ho was now
srarE.  mwEH—order, command viz. the demand of blazing faggots
made by the old ascetic. gqrr—having accomplished or fulfilled
from the causal of &y 4th conj. Atms. to bring about. qige...qfer—
s Brgar i (courage, fortitude, yRIroEI: Amara, of aw oiF
o wiifeRgst Nei. IV. 105) wwr m. swaffo...qgm—om: ffie
{placed, implanted ) swafrfas; weafifye wd (step)¥w &. wre
R I a9 2g: (cause, source; origin ) . aEgURE—
gt s lit. @ mass of waters, hence, the ocean ; see VL. 57 aigi—
S gawery, submarine fire. siideg aredt FeaTe: Amara. The etymo-
logy of the word corresponds with the account given in the Harivansha
Adhyaya XTV, The sage Urva was requested by the Gods to beget
offspring to perpetuate his line. He warned them that his child
would consume the whole universe. Notwithstanding this he was
pressed and so he created from his (3% ) thigh a devouring fire. The
God Brémba assigned to it the ocean asits dwelling placeand the waves
ag its food. M. Williams conjectures that this legend was invented
to suit the phenotienon of 2 submarine voleano. The account given
by Wilson in bis Vishnu Puria and that in the Maba-Bhirata is
slightly different which says Aurva was the grandson of Bhrigu and
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the son of Chyavana by his wife Arushi. When the sons of Kritta-
virya perseouted and slew the children of Bhrigu to recover the wealth
which their father had lavished upon them, they killed even the
children in the womb. One of the women of the family in order to
preserve hor embryo secreted it in her thigh whence the child on its
birth was called Aurva. Beholding him the song of Krittavirys were
struck with blindness and his wrath gave rise to a flame which
threatened to comsume the whole universe, but at the intercession of
his Pitris ( the Bhirgavas ) he cast it into the ocean where it remained
with the face of & horse. See Shd. III. 4 where the same idea
about this submarine fire is expressed. Western scholars have
gone the length of identifying the spot of a submarine volesno to
which the account in the Harivansha refers. Thus Langlois places
the position of the Jvilamukhi on the cosst of northern Malabsra.

Trans.:—The king, whose attendants had now arrived, causing
his (of the ascetic) order to be promptly executed and with his
fortitude gone away on account of the sinful act commisted by him,
turned back bearing the curse—the cause of his destruction—that
had found a footing in his heart thus resembling the ocean with the
submarine fire in it,
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